
Galician (galego) Southern Sotho (Sesotho)

Ritos introdutoriais Selelekela sa Lithako

Signo da cruz Letšoao la sefapano

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

Ka lebitso la Ntate, le ho Mora le oa

Moea o Halalelang.

Amén Amen

Saúdo Litumeliso

A graza do noso Señor

Xesucristo, E o amor de Deus, e

a comuñón do Espírito Santo

estar contigo todos vós.

Mohau oa Morena oa rona Jesu

Kreste, Le lerato la Molimo, le

kopano ea Moea o Halalelang ho ba

le lona bohle.

E co teu espírito. Le ka moea oa hau.

Acto penitencial Molao oa Pholoso

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados,

E así prepararnos para celebrar

os misterios sagrados.

Barab'eso (bara le barali babo

rona), a re keng re amohela libe tsa

rona, Kahoo itokisetse ho keteka

liphiri tse halalelang tse halalelang.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña

culpa, a través da miña culpa, a

través da miña culpa máis grave;

Polo tanto, pregúntolle a Bendita

María en constante virxe, Todos

os anxos e santos, E ti, meus

irmáns, irmás, para rezar por

min ao Señor o noso Deus.

Ke bolela Molimo ea Matla 'Ohle le

ho uena, banab'eso, hore ke entse

sebe haholo, menahanong ea ka le

ka mantsoe a ka, ka seo ke se

entseng le ho seo ke sa hlolang ho

se etsa, ka molato oa ka, ka molato

oa ka, ka phoso ea ka e bohloko ka

ho fetisisa; ke ka hona ke kopang

Maria ea kileng a ba moshanyana

Mangeloi 'ohle le bahalaleli, Mme

uena, banab'eso, Ho nthata ho

Jehova, Molimo oa rona.

Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida

eterna.

E se eka Molimo ea Matla 'Ohle a ka

re hauhela, Re felele libe tsa rona,

'Me u re tlisetseng bophelo bo sa

feleng.

Amén Amen
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Kyrie Kyrie

Señor, ten piedade. Morena, eba le mohau.

Señor, ten piedade. Morena, eba le mohau.

Cristo, ten piedade. Kreste, eba le mohau.

Cristo, ten piedade. Kreste, eba le mohau.

Señor, ten piedade. Morena, eba le mohau.

Señor, ten piedade. Morena, eba le mohau.

Gloria Gloria

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa

vontade. Logámosche,

Bendicímosche, Adorámosche,

glorificámosche, Dámosche

grazas pola túa gran gloria,

Señor Deus, rei celestial, Deus,

Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo,

ten piedade de nós; quítate os

pecados do mundo, recibe a

nosa oración; estás sentado á

man dereita do pai, ten piedade

de nós. Só para ti son o santo, só

es o Señor, só es o máis alto,

Xesucristo, co Espírito Santo, Na

gloria de Deus Pai. Amén.

Kganya e be ho Modimo

mahodimong. le khotso lefatšeng

ho batho ba nang le thato e ntle. Re

u rorisa, rea u hlohonolofatsa, rea u

rata, rea u tlotlisa, re u leboha ka

khanya ea hao e kholo; Morena

Modimo, Kgosi ya lehodimo, Oho

Modimo, Ntate ya matla wohle.

Morena Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a 'notši, Morena

Modimo, Konyana ya Modimo, Mora

wa Ntate, o tlosa dibe tsa lefatshe;

re hauhele; o tlosa dibe tsa

lefatshe; amohela thapelo ya rona;

o dutse letsohong le letona la Ntate;

re hauhele. Hobane u Mohalaleli u

le mong; ke wena Jehova feela, ke

uena u le mong u Ea Holimo-limo;

Jesu Kreste, ka Moya o Halalelang,

kganyeng ya Modimo Ntate. Amen.

Recoller Bokella

Oran. A re rapeleng.

Amén. Amen.

Liturxia da palabra Liturgy tsa lentsoe

Primeira lectura Ho bala pele

A Palabra do Señor. Lentswe la Morena.

Grazas ser a Deus. Ho bokwe Modimo.

Salmo Responsorial Polotho ea liithuti
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Segunda lectura 'Malo oa bobeli

A Palabra do Señor. Lentswe la Morena.

Grazas ser a Deus. Ho bokwe Modimo.

Evanxeo EPESALO

O Señor estea contigo. Morena a be le lona.

E co teu espírito. Le ka moya wa hao.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

Ho bala Kosepele e halalelang ho

latela N.

Gloria para ti, Señor Kganya e be ho wena, Morena

O Evanxeo do Señor. Evangedi ya Morena.

Eloxio para ti, Señor Xesucristo. Ho bokwe wena, Morena Jesu

Kreste.

Profesión de fe Mosebetsi oa tumelo

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e

da terra, de todas as cousas

visibles e invisibles. Creo nun

Señor Xesucristo, o único fillo de

Deus, Nado do Pai antes de

todas as idades. Deus de Deus,

Luz da luz, verdadeiro deus de

verdadeiro Deus, Begado, non

feito, consubstancial co Pai; A

través del fixéronse todas as

cousas. Para nós os homes e

pola nosa salvación baixou do

ceo, e polo Espírito Santo foi

encarnado da Virxe María, e

converteuse no home. Polo noso

ben foi crucificado baixo Pontius

Pilato, sufriu a morte e foi

enterrado, e subiu de novo o

terceiro día De acordo coas

Escrituras. Ascendeu ao ceo e

está sentado á man dereita do

Pai. Chegará de novo en gloria

para xulgar os vivos e os mortos

Ke dumela ho Modimo a le mong,

Ntate ea matla 'ohle, moetsi wa

lehodimo le lefatshe, ya dintho

tsohle tse bonahalang le tse sa

bonahaleng. Ke dumela ho Morena

a le mong Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a ’notši oa Molimo,

tsoetsoe ke Ntate pele ho lilemo

tsohle. Modimo o tswang ho

Modimo, Leseli le tsoang Leseling,

Modimo wa nnete o tswang ho

Modimo wa nnete, ea tsoetsoeng,

ea sa kang a etsoa, ea tšoanang le

Ntate; ka eena lintho tsohle li

entsoe. O theohile leholimong

bakeng sa rōna batho le bakeng sa

poloko ea rōna; 'me ka Moea o

Halalelang o ile a tsoaloa ke

Moroetsana Maria, mme ya eba

motho. Ka baka la rōna o ile a

thakhisoa tlas’a Ponse Pilato; o ile a

hlokofatsoa ke lefu, 'me a patoa;

mme a tsoha ka letsatsi la boraro

ho ya ka Mangolo. A nyolohela
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E o seu reino non terá fin. Creo

no Espírito Santo, no Señor, no

dador da vida, que procede do

pai e do fillo, quen co pai e o fillo

é adorado e glorificado, que

falou polos profetas. Creo nunha

igrexa, santa, católica e

apostólica. Confeso un bautismo

polo perdón dos pecados e

espero a resurrección dos mortos

e a vida do mundo que vén.

Amén.

lehodimong mme o dutse letsohong

le letona la Ntate. O tla boela a tle

ka kganya ho ahlola ba phelang le

ba shweleng mme mmuso wa hae o

ke ke wa eba le bofelo. Ke lumela ho

Moea o Halalelang, Morena, ea

fanang ka bophelo, ya tswang ho

Ntate le Mora, eo Ntate le Mora a

kgumamelwang le ho tlotliswa, ya

buileng ka baporofeta. Ke dumela

Kerekeng e le nngwe, e halalelang,

ya katolike le ya boapostola. Ke

ipolela Kolobetso e le nngwe ya

tshwarelo ya dibe mme ke lebeletse

ka tjantjello tsohong ya bafu le

bophelo ba lefatshe le tlang. Amen.

Homilía Hommely

Oración universal Rapela thapelo eohle

Rezamos ao Señor. Re rapela Morena.

Señor, escoita a nosa oración. Morena, utlwa thapelo ya rona.

Liturxia da eucaristía Liturgy tsa eukharist

OFERTORY Nyehelo

Bendito ser Deus para sempre. Ho bokwe Modimo ka ho sa feleng.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás),

que o meu sacrificio e o teu pode

ser aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

Barab'eso, rapelang, hore sehlabelo

sa ka le sa hao e ka amoheleha ho

Molimo, Ntate ya matla ohle.

Que o Señor acepte o sacrificio

nas túas mans polo eloxio e a

gloria do seu nome, polo noso

ben e o ben de toda a súa igrexa

santa.

A Morena a amohele sehlabelo

matsohong a lona bakeng sa thoriso

le khanya ea lebitso la hae;

molemong oa rona le molemo wa

Kereke ya hae yohle e halalelang.

Amén. Amen.

Oración eucarística Thapelo ea Selallo

O Señor estea contigo. Morena a be le lona.

E co teu espírito. Le ka moya wa hao.
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Levante o corazón. Phahamisang dipelo tsa lona.

Levantámolos ao Señor. Re ba phahamisetse ho Morena.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

A re leboheng Jehova Molimo oa

rōna.

É certo e xusto. E nepahetse ebile e lokile.

Deus santo, santo, santo, Deus

dos anfitrións. O ceo e a terra

están cheos da túa gloria.

Hosanna no máis alto. Bendito é

quen vén no nome do Señor.

Hosanna no máis alto.

Oa Halalela, Oa Halalela, Oa

Halalela Morena Molimo oa

mabotho. Leholimo le lefatše li

tletse khanya ea hao. Hosanna

mahodimong. Ho bokwe ya tlang ka

lebitso la Morena. Hosanna

mahodimong.

O misterio da fe. Sephiri sa tumelo.

Proclamamos a túa morte,

Señor, e profesa a túa

resurrección Ata que volvas. Ou:

Cando comemos este pan e

bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte,

Señor, Ata que volvas. Ou:

Salvanos, Salvador do mundo,

para a túa cruz e resurrección

deixounos gratis.

Re bolela Lefu la hao, Morena, le ho

bolela Tsoho ya hao ho fihlela o tla

hape. Kapa: Ha re ja Bohobe bona

'me re noa Mohope ona, re bolela

Lefu la hao, Jehova, ho fihlela o tla

hape. Kapa: Re pholose, Mopholosi

wa lefatshe. ka baka la Sefapano le

Tsoho ya hao o re lokolotse.

Amén. Amen.

Rito de comuñón Selallo

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

Ka taelo ya Mopholosi mme re

thehilwe ka thuto ya bomodimo, re

iteta sefuba ho re:

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o

teu reino veña, o teu farase na

terra como está no ceo. Dános

este día o noso pan diario, e

perdoa as nosas faltas, Mentres

perdoamos aos que se enfrontan

contra nós; e non nos leva á

tentación, Pero entregarnos do

mal.

Ntata rona ya mahodimong. lebitso

la hao le halaletsoe; mmuso wa hao

o tle. thato ya hao e etswe

lefatsheng jwaloka lehodimong. O

re fe kajeno bohobe ba rona ba

tsatsi le leng le le leng; mme o re

tshwarele melato ya rona;

jwalokaha le rona re tshwarela ba

nang le melato ho rona; mme o se
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ke wa re isa molekong; empa o re

lopolle bobeng.

Entregámonos, Señor, rezamos,

de todo mal, con gracia concede

paz nos nosos días, que, coa

axuda da túa misericordia,

Podemos estar sempre libres de

pecado e a salvo de toda

angustia, Mentres agardamos a

bendita esperanza e a chegada

do noso Salvador, Xesucristo.

Morena, rea rapela, re lopolle

bobeng bo bong le bo bong. ka

mohau o re fe kgotso mehleng ya

rona; hore, ka thuso ea mohau oa

hao, re ka dula re lokolohile sebeng

mme o bolokehile ditsietsing tsohle,

ha re ntse re letetse tšepo e

hlohonolofalitsoeng le ho tla ha

Mopholosi wa rona, Jesu Kreste.

Para o reino, O poder e a gloria

son túa agora e para sempre.

Bakeng sa 'muso, matla le khanya

ke tsa hao jwale le ka ho sa feleng.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non

mires os nosos pecados, Pero

sobre a fe da túa igrexa, e

concede a súa paz e unidade De

acordo coa túa vontade. Que

viven e reinan para sempre e

para sempre.

Morena Jesu Kreste, ba ileng ba re

ho baapostola ba hao: Ke le siela

kgotso, ke le fa kgotso ya ka; u se

ke ua talima libe tsa rōna; empa ka

tumelo ya Kereke ya hao, mme ka

mohau o mo fe kgotso le bonngwe

ho ya ka thato ya hao. Ba phelang

le ho busa ka ho sa feleng le

kamehla.

Amén. Amen.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

Kgotso ya Morena e be le lona ka

mehla.

E co teu espírito. Le ka moya wa hao.

Ofrecémonos mutuamente o

sinal de paz.

A re feneng pontsho ya kgotso.

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade

de nós. Cordeiro de Deus,

quítate os pecados do mundo,

ten piedade de nós. Cordeiro de

Deus, quítate os pecados do

mundo, Concédenos paz.

Konyana ya Modimo, o tlosang dibe

tsa lefatshe; re hauhele. Konyana

ya Modimo, o tlosang dibe tsa

lefatshe; re hauhele. Konyana ya

Modimo, o tlosang dibe tsa lefatshe;

o re fe kgotso.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Bonang Konyana ya Modimo,

bonang ea tlosang libe tsa lefatše.
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Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Ho lehlohonolo ba memetsweng

selallong sa Konyana.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero

só din que a palabra e a miña

alma serán curadas.

Morena, ha ke tshwanelehe hore u

kene tlas'a marulelo a ka; empa bua

lentswe feela, mme moya wa ka o

tla fola.

O corpo (sangue) de Cristo. Mmele (Madi) a Kreste.

Amén. Amen.

Oran. A re rapeleng.

Amén. Amen.

Ritos finais Qeto ea qeto

Bendición Tlhohonolofatso

O Señor estea contigo. Morena a be le lona.

E co teu espírito. Le ka moya wa hao.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o

Espírito Santo.

Molimo ea matla 'ohle a u

hlohonolofatse, Ntate, le Mora, le

Moya o Halalelang.

Amén. Amen.

Despedimento Ho lelekoa

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do

Señor. Ou: vai en paz,

glorificando ao Señor pola túa

vida. Ou: vai en paz.

Tsoang, 'Misa o felile. Kapa: Eyang,

le bolele Evangeli ya Morena. Kapa:

Tsamaea ka khotso, u ntse u tlotlisa

Jehova ka bophelo ba hao. Kapa:

Tsamaea ka khotso.

Grazas ser a Deus. Ho bokwe Modimo.
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